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 INTRODUCTION & EXECUTIVE SUMMARY 

1.1 Te Rūnanga o Ngāi Tahu (“Te Rūnanga”) welcomes the opportunity to respond 

on this kaupapa and supports He Pou a Rangi the Climate Change 

Commission’s (“the Commission’s”) 2021 draft advice (“advice”) to the 

Government for reducing emissions in Aotearoa and the direction of policy 

needed to become a thriving, climate-resilient Aotearoa.  

1.2 Te Rūnanga is encouraged by the recommendations in this advice and is 

optimistic about the pathway to reach our domestic and international 

obligations, and the obligations we have to our future generations.  

1.3 As an iwi, Ngāi Tahu view the world through an intergenerational lens. Te 

Rūnanga is guided by the whakataukī “Mō tātou, ā, mō kā uri a muri ake nei” 

(for us, and those who come after us), which could not be more relevant in the 

context of climate change. We all have a responsibility to set the foundations 

for the world our tamariki and mokopuna will inherit. Our responsibility today is 

to ensure that they have a safe and prosperous future, with freedom and 

choice.  

1.4 Te Rūnanga has been considering the impact of climate change on the Ngāi 

Tahu takiwā and our people for some years. In 2018 Te Rūnanga developed 

and adopted a tribal climate change strategy, He Rautaki Mō Te Huringa o Te 

Āhuarangi. This strategy guides us to take action to future-proof all tribal assets, 

interests and activities, and to ensure that Ngāi Tahu, our Papatipu Rūnanga 

and whānau are supported to respond effectively to the risks of climate change, 

as well as positioning the iwi to make the most of the opportunities a changing 

economy and climate may offer.  

1.5 Overall, Te Rūnanga support the Commission’s advice in principle, and the 

timebound recommendations and necessary actions. Te Rūnanga 

acknowledge the Commission for recognising the importance of rangatiratanga 

and kaitiakitanga, and the need to give effect to the Treaty Partnership, in the 

advice. Te Rūnanga also supports the principles of fairness and equality for 

Māori communities and business, including the need to resource and support 

Māori to transition to a low emissions economy.  

 TE RŪNANGA O NGĀI TAHU 

2.1 This response is made on behalf of Te Rūnanga which is the statutorily 

recognised representative tribal body of Ngāi Tahu whānui and was established 

as a body corporate on 24 April 1996 under section 6 of the Te Rūnanga o Ngāi 

Tahu Act 1996 (TRONT Act).  

2.2 Te Rūnanga encompasses eighteen Papatipu Rūnanga who,  uphold the mana 

whenua and mana moana of their rohe. Te Rūnanga is responsible for 

managing, advocating and protecting, the rights and interests inherent to Ngāi 

Tahu as mana whenua.  

2.3 Te Rūnanga respectfully requests that the Climate Change Commission accord 
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this response with the status and weight of the tribal collective of Ngāi Tahu 

whānui comprising over 70,000 registered iwi members, in a takiwā comprising 

the majority of Te Waipounamu. A map of takiwā of Te Rūnanga is included at 

Appendix One. 

2.4 Notwithstanding its statutory status as the representative voice of Ngāi Tahu 

whānui “for all purposes”, Te Rūnanga accepts and respects the right of 

individuals, hapū and Papatipu Rūnanga to make their own responses in 

relation to this matter. 

 TE TIRITI O WAITANGI AND PARTNERSHIP 

3.1 The contemporary relationship between the Crown and Ngāi Tahu is defined 

by three core documents; the Treaty of Waitangi, the Ngāi Tahu Deed of 

Settlement 1997 (“Deed of Settlement”) and the Ngāi Tahu Claims Settlement 

Act (“NTCSA”).  These documents form an important legal relationship 

between Ngāi Tahu and the Crown. 

3.2 Of significance, the Deed of Settlement and NTCSA confirmed the 

rangatiratanga of Ngāi Tahu and its relationship with the natural environment 

and whenua within the takiwā.   

3.3 As recorded in the Crown Apology to Ngāi Tahu (see Appendix Two), the Ngāi 

Tahu Settlement marked a turning point, and the beginning for a “new age of 

co-operation”. In doing so, the Crown acknowledged the ongoing partnership 

between the Crown and Ngāi Tahu and the expectation that any policy or 

management regime would be developed and implemented in partnership with 

Ngāi Tahu.  The Settlement, and Crown Apology, acts as a guide for the basis 

of the post-Settlement relationship between Ngāi Tahu and the Crown and as 

such, underpins this response.   

 TE RŪNANGA RESPONSE TO THE CLIMATE CHANGE COMMISSION 2021 

DRAFT ADVICE  

4.1 Te Rūnanga’s response to the specific questions put forward by the Climate 

Change Commission are set out below, on a chapter-by-chapter basis. 

 CHAPTER 2: PROPOSED EMISSIONS BUDGETS ADVICE  

Principles to guide advice (Question 1)    

5.1 Te Rūnanga supports the Principles that have guided the Commission in their 

advice as they are closely aligned with the Te Rūnanga values and the 

approach that was taken in developing He Rautaki Mō Te Huringa o Te 

Āhuarangi. 

5.2 Of particular importance to Te Rūnanga is that this transition is managed in an 

equitable and inclusive way. If this transition is not managed well it will leave 

Māori particularly exposed to an increase in the inequalities experienced today.  

5.3 In response to the Ministry for the Environment’s 2018 Discussion Document 
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on the establishment of a Climate Change Commission (‘Our climate, your 

say’), Te Rūnanga highlighted the importance of ‘a Treaty partnership 

approach’ to ensure the Commission appropriately engages the Treaty partner.  

5.4 It is very important that the rights and interests of Ngāi Tahu whānui are 

advanced and protected in the spirit of Te Tiriti o Waitangi and the Ngāi Tahu 

Claims Settlement.  

5.5 Te Rūnanga recommends including a Treaty partnership principle that focuses 

on a Treaty partnership approach and the implications for Māori rights, interests 

and values.  

Emissions Budget Levels (Question 2) 

5.6 Te Rūnanga supports the intention of the emissions budgets. However further 

clarity is required to ensure communication of the budgets (including the gas 

budgets) is clear. It is important that these budgets are easily understandable.    

Break down of emissions budget (Question 3) 

5.7 Te Rūnanga supports the break down of emissions budgets between long-lived 

gases, biogenic methane and the removal of carbon through forestry. Te 

Rūnanga supports the continual reduction of carbon dioxide in the budget, and 

acknowledges the challenges and difficulties for many sectors in achieving 

these budgets.    

Limit an offshore mitigation for emissions budgets and circumstances justifying 

its use (Question 4) 

5.8 Te Rūnanga is pleased to see the emphasis on domestic action to meet the 

emissions budgets, and support the focus on domestic reductions rather than 

offshore mitigation and the rationale behind this decision.   

Cross-party support for emissions budgets (Question 5) 

5.9 Te Rūnanga agrees with the need for cross-party support. It is important to 

ensure long-term consistency in addressing climate change regardless of the 

composition of the Government of the day.   

Coordinate efforts to address climate change across Government (Question 6)  

5.10 Te Rūnanga supports Recommendation 2 and the relevant progress indicators. 

These will improve transparency and accountability between and within 

Government agencies.   

Genuine, active and enduring partnership with iwi/Māori (Question 7)  

5.11 Te Rūnanga is encouraged to see Recommendation 3, which seeks a genuine, 

active and enduring partnership with iwi/Māori with central and local 

government.  
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5.12 Te Rūnanga is heartened to see the Commission has included the importance 

of acknowledging the rangatiratanga of iwi/Māori and enabling iwi/Māori to 

exercise their role as kaitiaki.  

5.13 It is of the utmost importance that Ngāi Tahu rangatiratanga within our takiwā 

is acknowledged and actively practiced. 

5.14 Te Rūnanga supports the commitment to Māori, and the progress indicators 

identified by the Commission. The Government’s requirement to publish a plan 

to partner with iwi/Māori and local government by December 2022 is significant 

and will require active engagement with Māori to create a plan that is for Māori 

by Māori. Ngāi Tahu must be actively involved in any plan for partnership within 

our takiwā and cannot be grouped into a pan-Māori design.  

Central and local government working in partnership (Question 8) 

5.15 Te Rūnanga sees central and local government working in partnership as 

essential in transitioning Aotearoa to a climate-resilient nation. Te Rūnanga 

therefore supports Recommendation 4.  

5.16 An important part of He Rautaki Mō Te Huringa o Te Āhuarangi is that Ngāi 

Tahu are informed about all aspects of climate change relevant to their interests 

and wellbeing and the sharing of up-to-date information, data, ideas and 

experiences to help keep Ngāi Tahu whānau and kaimahi informed. Te 

Rūnanga suggest that the sharing of climate change information and data be a 

requirement of working in partnership between central and local government 

but also to the wider community.  

5.17 It is critical given the timing of the current reforms of the Resource Management 

Act 1991 that this thinking is front and centre. The proposed Climate Change 

Adaption Bill must carry these recommendations forward and ensure an active 

Treaty partnership approach.  

Establish processes for incorporating the views of all New Zealanders (Question 

9)  

5.18 It is imperative that the Commission recognises the importance of genuine 

collaboration and co-design and the risk of engagement fatigue. As an iwi there 

are continual requests for consultation and responses by central and local 

government among a range of other organisations, which are often undertaken 

by whānau volunteering their time and expertise. It is important that whānau 

who engage in these processes are appropriately valued for their contributions.  

5.19 Te Rūnanga support Recommendation 5 and the need to establish an effective 

process for incorporating the views of all New Zealanders, as a way to reach 

wider audiences than simply those who are already involved. However, it is 

important that engagement with the Treaty partner is not grouped into this 

broader public engagement and that genuine Treaty partner participation is 

undertaken by central and local government.  

 CHAPTER 3: THE PATH TO 2035 
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6.1 The Commission have highlighted the importance of avoiding pushing the 

climate change burden onto future generations and have designed pathways 

to avoid this. For Te Rūnanga it is of the upmost importance that we reduce our 

impact on our future generations in line with our tribal whakataukī “Mō tātou, ā, 

mō kā uri, ā muri ake nei”. This has guided He Rautaki Mō Te Huringa o Te 

Āhuarangi, as an intergenerational long-term perspective is essential, 

recognising responsibilities to both our tupuna and generations to come. This 

approach gives Ngāi Tahu a distinct advantage in dealing with this kaupapa 

and the very nature of who we are means we will endure in our tūrangawaewae 

for generations to come.  

Locking in net zero (Questions 10 & 11)  

6.2 Te Rūnanga supports the focus on decarbonising sources of long-lived gas 

emissions. 

6.3 Te Rūnanga supports the focus on growing new native forests to create a long-

lived source of carbon removal and the role of exotic forests as a support role. 

Our path to meeting the budgets (Question 12) 

6.4 Te Rūnanga supports the overall path as there are identifiable co-benefits.  

 CHAPTER 4: CONTRIBUTING TO THE GLOBAL 1.5OC GOAL  

7.1 Te Rūnanga applauded the inclusion of the 1.5oC limit in the Climate Change 

Response Act and the contribution towards global efforts under the Paris 

Agreement within the statutory purpose.  We are aware that existing 

commitments under the Paris Agreement, both nationally and internationally 

are currently insufficient to accomplish that lower limit of projected global 

warming.   

7.2 Te Rūnanga is glad to see Aotearoa joining other nations leading the way and 

providing some hope that a combination of action globally will address 

greenhouse gas emissions to the extent necessary to provide for future 

generations.  

 CHAPTER 5: THE IMPACT OF EMISSIONS BUDGETS ON NEW ZEALANDERS   

An equitable, inclusive and well-planned climate transition (Question 13) 

8.1 Te Rūnanga further emphasises the need for transition to be just. The Crown 

must ensure that existing systemic social inequalities are not exacerbated by 

this transition. Te Rūnanga have consistently encouraged the Crown to work 

alongside iwi to explore how this transition phase can serve as a vehicle to 

proactively address those inequalities. 

8.2 Te Rūnanga appreciates the work that the Commission has undertaken in 

identifying the ways in which iwi could be impacted and the ways in which this 

can be managed. It is important that the Government follow the advice of the 

Commission to ensure the transition is equitable, inclusive and well-planned. 
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There will need to be significant resourcing from the Government to ensure the 

work is undertaken in the timeframe provided by the Commission.  

8.3 Te Rūnanga highlights that it is crucial Ngāi Tahu is involved in any decisions 

or discussions on the transition for Ngāi Tahu whānui.  

 CHAPTER 6: DIRECTION OF POLICY IN THE GOVERNMENT’S EMISSIONS 

REDUCTION PLAN   

Transport (Question 14) 

9.1 Te Rūnanga support the transport recommendations package, and the need 

for Government support and incentives for the uptake of electric vehicles in 

terms of both importing vehicles and options for ownership and use. Given 

some of the remote locations our whānau live in within the takiwā, it will be 

important that owning an electric vehicle is practical too.  

Heat, industry and power sectors (Question 15) 

9.2 Te Rūnanga support the heat, industry, and power sectors recommendations 

package. 

9.3 Te Rūnanga have previously supported the work of the Interim Climate Change 

Commission that identified opportunities for reduction in emissions from 

industrial heat, and reducing reliance on coal and gas, including by increasing 

the use of biomass and geothermal energy and exploring the production of 

green hydrogen.  

9.4 Te Rūnanga note that these alternative energy resources represent 

opportunities for iwi resource owners and managers. Ngāi Tahu involvement is 

essential in any undertaking in the Ngāi Tahu takiwā.   

9.5 Hydrogeneration is a “clean” energy which Ngāi Tahu supports further 

investigation into and its potential adoption within Aotearoa.  

Agriculture  (Question 16) 

9.6 Aotearoa is acknowledged as a world leader in agriculture, and Ngāi Tahu 

Farms strive to maintain above ‘best practice’ in their mahi. It is important that 

we maintain this role, and Te Rūnanga support the package of 

recommendations and actions for the agriculture sector. Te Rūnanga 

encourages resource and efforts being put towards achieving best practice 

across the primary sector.  

9.7 In terms of research and development, Te Rūnanga suggests that more is 

required to expedite the development of mitigating technologies, and  suggest 

further investment into validating the efficacy of new technologies being 

developed so they can be recognised and adopted by current regulation tools.  

Forestry (Question 17)  
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9.8 Te Rūnanga supports the package of recommendations for forestry.  

9.9 It is important that the role of existing forests, small blocks of trees, soils and 

wetlands have been acknowledged and that further work has been 

recommended by the Commission in understanding their potential and how to 

account for this.  

9.10 Within the Ngāi Tahu takiwā there has been significant deforestation and 

draining of wetlands, which has resulted in biodiversity loss and also the loss 

of the cultural practices associated with these places and species such as 

mahinga kai and rongoā.  

9.11 Te Rūnanga support incentives for afforestation, and protection of the 

remaining native forests and wetlands. We encourage the Government to 

recognise the benefits not just of carbon sequestration but the also the many 

other benefits for example increased access for cultural practices, increased 

biodiversity, erosion control and improvements to water quality.   

9.12 It is also important the afforestation efforts are concentrated in areas where 

native forests have previously grown, for example the Banks Peninsula.  

Waste (Question 18)  

9.13 Te Rūnanga support the package of recommendations for waste, in particular 

the need for a circular and self-sustaining economy.  

Multisector strategy (Question 19)   

9.14 Te Rūnanga support the package of recommendations and actions to create a 

multisector strategy.  

9.15 Te Rūnanga strongly support the necessary action 18 of building a Māori 

emissions profile, through Government facilitating a programme and direct 

funding to support for iwi to capture and record their own emissions profile.  It 

is important the Ngāi Tahu maintain mana motuhake over our own data and 

information.  

 CHAPTER 7: RULES FOR MEASURING PROGRESS   

Rules for measuring progress (Question 20) 

10.1 Te Rūnanga agree with the rules for measuring progress.  

 CHAPTER 8: NATIONALLY DETERMINED CONTRIBUTION FOR AOTEAROA    

Nationally determined contribution (Question 21) 

11.1 Aotearoa should demonstrate global leadership and meet our requirements 

under the Paris Agreement. Te Rūnanga agree with the assessment of the 

country’s nationally determined contribution, and the associated 

recommendations.  
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Form of the nationally determined contribution (Question 22)  

11.2 Te Rūnanga agrees with the recommendation of the form of the nationally 

determined contribution.   

Reporting on and meeting the nationally determined contribution (Question 23) 

11.3 Te Rūnanga agree with recommendations on the reporting on and meeting the 

nationally determined contribution.  

 CHAPTER 9: EVENTUAL REDUCTIONS IN BIOGENIC METHANE     

Biogenic methane (Question 24)     

12.1 Te Rūnanga agree with the assessment of the possible required reductions in 

biogenic methane emissions.   
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APPENDIX TWO: TEXT OF CROWN APOLOGY 

The following is text of the Crown apology contained in the Ngāi Tahu Claims Settlement Act 

1998. 

Part One – Apology by the Crown to Ngāi Tahu 

Section 5: Text in Māori 

The text of the apology in Māori is as follows: 

1. Kei te mōhio te Karauna i te tino roa o ngā tūpuna o Ngāi Tahu e totohe ana kia utu 

mai rātou e te Karauna—tata atu ki 150 ngā tau i puta ai tēnei pēpeha a Ngāi Tahu 

arā: “He mahi kai tākata, he mahi kai hoaka”. Nā te whai mahara o ngā tūpuna o Ngāi 

Tahu ki ngā āhuatanga o ngā kawenga a te Karauna i kawea ai e Matiaha Tiramōrehu 

tana petihana ki a Kuini Wikitoria i te tau 1857. I tuhia e Tiramōrehu tana petihana arā: 

‘Koia nei te whakahau a tōu aroha i whiua e koe ki runga i ēnei kāwana... tērā kia 

whakakotahitia te ture, kia whakakotahitia ngā whakahau, kia ōrite ngā āhuatanga mō 

te kiri mā kia rite ki tō te kiri waitutu, me te whakatakoto i te aroha o tōu ngākau pai ki 

runga i te iwi Māori kia noho ngākau pai tonu ai rātou me te mau mahara tonu ki te 

mana o tōu ingoa.’ Nā konei te Karauna i whakaae ai tērā, te taumaha o ngā mahi a 

ngā tūpuna o Ngāi Tahu, nā rēira i tū whakaiti atu ai i nāianei i mua i ā rātou mokopuna. 

2. E whakaae ana te Karauna ki tōna tino hēanga, tērā i takakino tāruaruatia e ia ngā 

kaupapa o te Tiriti o Waitangi i roto i āna hokonga mai i ngā whenua o Ngāi Tahu. 

Tēnā, ka whakaae anō te Karauna tērā i roto i ngā āhuatanga i takoto ki roto i ngā 

pukapuka ā-herenga whakaatu i aua hokonga mai, kāore te Karauna i whai whakaaro 

ki tāna hoa nā rāua rā i haina te Tiriti, kāore hoki ia I whai whakaaro ki te wehe ake i 

ētahi whenua hei whai oranga tinana, whai oranga ngākau rānei mō Ngāi Tahu. 

3. E whakaae ana te Karauna tērā, i roto i tāna takakino i te wāhanga tuarua o te Tiriti, 

kāore ia i whai whakaaro ki te manaaki, ki te tiaki rānei i ngā mauanga whenua a Ngāi 

Tahu me ngā tino taonga i hiahia a Ngāi Tahu ki te pupuri. 

4. E mōhio ana te Karauna tērā, kāore ia i whai whakaaro ki a Ngāi Tahu i runga I te 

ngākau pono o roto i ngā tikanga i pūtake mai i te mana o te Karauna. Nā tāua 

whakaaro kore a te Karauna i puaki mai ai tēnei pēpeha a Ngāi Tahu: “Te Hapa o Niu 

Tīreni”. E mōhio ana te Karauna i tāna hē ki te kaipono i ngā āhuatanga whai oranga 

mō Ngāi Tahu i noho pōhara noa ai te iwi ia whakatupuranga heke iho. Te whakatauākī 

i pūtake mai i aua āhuatanga: “Te mate o te iwi”. 

5. E whakaae ana te Karauna tērā, mai rāno te piri pono o Ngāi Tahu ki te Karauna me 

te kawa pono a te iwi i ā rātou kawenga i raro i te Tiriti o Waitangi, pērā anō tō rātou 

piri atu ki raro i te Hoko Whitu a Tū i ngā wā o ngā pakanga nunui o te ao. E tino mihi 

ana te Karauna ki a Ngāi Tahu mō tōna ngākau pono mō te koha hoki a te iwi o Ngāi 

Tahu ki te katoa o Aotearoa. 

6. E whakapuaki atu ana te Karauna ki te iwi whānui o Ngāi Tahu i te hōhonu o te āwhitu 

a te Karauna mō ngā mamaetanga, mō ngā whakawhiringa i pūtake mai nō roto i ngā 

takakino a te Karauna i takaongetia ai a Ngāi Tahu Whānui. Ewhakaae ana te Karauna 

tērā, aua mamaetanga me ngā whakawhiringa hoki I hua mai nō roto i ngā takakino a 

te Karauna, arā, kāore te Karauna i whai i ngā tohutohu a ngā pukapuka ā-herenga i 

tōna hokonga mai i ngā whenua o Ngāi Tahu, kāore hoki te Karauna i wehe ake kia 
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rawaka he whenua mō te iwi, hei whakahaere mā rātou i ngā āhuatanga e whai oranga 

ai rātou, kāore hoki te Karauna i hanga i tētahi tikanga e maru motuhake ai te mana o 

Ngāi Tahu ki runga i ā rātou pounamu me ērā atu tāonga i hiahia te iwi ki te pupuri. 

Kore rawa te Karauna i aro ake ki ngā aurere a Ngāi Tahu. 

7. E whakapāha ana te Karauna ki a Ngāi Tahu mō tōna hēanga, tērā, kāore ia I whai 

whakaaro mō te rangatiratanga o Ngāi Tahu, ki te mana rānei o Ngāi Tahu ki runga i 

ōna whenua ā-rohe o Te Wai Pounamu, nā rēira, i runga i ngā whakaritenga me ngā 

herenga a Te Tiriti o Waitangi, ka whakaae te Karauna ko Ngāi Tahu Whānui anō te 

tāngata whenua hei pupuri i te rangatiratanga o roto I ōna takiwā. 

8. E ai mō ngā iwi katoa o Aotearoa e hiahia ana te Karauna ki te whakamārie I ngā hara 

kua whākina ake nei—otirā, ērā e taea i nāianei - i te mea kua āta tau ngā kōrero tūturu 

ki roto i te pukapuka ā-herenga whakaritenga i hainatia i te 21 o ngā rā o Whitu hei 

tīmatanga whai oranga i roto i te ao hōu o te mahinga tahi a te Karauna rāua ko Ngāi 

Tahu. 

Section 6: Text in English 

The text of the apology in English is as follows: 

1. The Crown recognises the protracted labours of the Ngāi Tahu ancestors in pursuit of 

their claims for redress and compensation against the Crown for nearly 150 years, as 

alluded to in the Ngāi Tahu proverb ‘He mahi kai takata, he mahi kai hoaka’ (‘It is work 

that consumes people, as greenstone consumes sandstone’). The Ngāi Tahu 

understanding of the Crown's responsibilities conveyed to Queen Victoria by Matiaha 

Tiramorehu in a petition in 1857, guided the Ngāi Tahu ancestors. Tiramorehu wrote: 

“‘This was the command thy love laid upon these Governors … that the law be 

made one, that the commandments be made one, that the nation be made one, 

that the white skin be made just equal with the dark skin, and to lay down the 

love of thy graciousness to the Māori that they dwell happily … and remember 

the power of thy name.” 

2. The Crown hereby acknowledges the work of the Ngāi Tahu ancestors and makes 

this apology to them and to their descendants. 

3. The Crown acknowledges that it acted unconscionably and in repeated breach of the 

principles of the Treaty of Waitangi in its dealings with Ngāi Tahu in the purchases of 

Ngāi Tahu land. The Crown further acknowledges that in relation to the deeds of 

purchase it has failed in most material respects to honour its obligations to Ngāi Tahu 

as its Treaty partner, while it also failed to set aside adequate lands for Ngāi Tahu's 

use, and to provide adequate economic and social resources for Ngāi Tahu. 

4. The Crown acknowledges that, in breach of Article Two of the Treaty, it failed to 

preserve and protect Ngāi Tahu's use and ownership of such of their land and valued 

possessions as they wished to retain. 

5. The Crown recognises that it has failed to act towards Ngāi Tahu reasonably and with 

the utmost good faith in a manner consistent with the honour of the Crown. That failure 

is referred to in the Ngāi Tahu saying ‘Te Hapa o Niu Tireni!’ (‘The unfulfilled promise 

of New Zealand’). The Crown further recognises that its failure always to act in good 

faith deprived Ngāi Tahu of the opportunity to develop and kept the tribe for several 
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generations in a state of poverty, a state referred to in the proverb ‘Te mate o te iwi’ 

(‘The malaise of the tribe’). 

6. The Crown recognises that Ngāi Tahu has been consistently loyal to the Crown, and 

that the tribe has honoured its obligations and responsibilities under the Treaty of 

Waitangi and duties as citizens of the nation, especially, but not exclusively, in their 

active service in all of the major conflicts up to the present time to which New Zealand 

has sent troops. The Crown pays tribute to Ngāi Tahu's loyalty and to the contribution 

made by the tribe to the nation. 

7. The Crown expresses its profound regret and apologises unreservedly to all members 

of Ngāi Tahu Whānui for the suffering and hardship caused to Ngāi Tahu, and for the 

harmful effects which resulted to the welfare, economy and development of Ngāi Tahu 

as a tribe. The Crown acknowledges that such suffering, hardship and harmful effects 

resulted from its failures to honour its obligations to Ngāi Tahu under the deeds of 

purchase whereby it acquired Ngāi Tahu lands, to set aside adequate lands for the 

tribe's use, to allow reasonable access to traditional sources of food, to protect Ngāi 

Tahu's rights to pounamu and such other valued possessions as the tribe wished to 

retain, or to remedy effectually Ngāi Tahu's grievances. 

8. The Crown apologises to Ngāi Tahu for its past failures to acknowledge Ngāi Tahu 

rangatiratanga and mana over the South Island lands within its boundaries, and, in 

fulfilment of its Treaty obligations, the Crown recognises Ngāi Tahu as the tāngata 

whenua of, and as holding rangatiratanga within, the Takiwā of Ngāi Tahu Whānui. 

9. Accordingly, the Crown seeks on behalf of all New Zealanders to atone for these 

acknowledged injustices, so far as that is now possible, and, with the historical 

grievances finally settled as to matters set out in the Deed of Settlement signed on 21 

November 1997, to begin the process of healing and to enter a new age of co-

operation with Ngāi Tahu.” 

 

 


